
MANGANGÁ (1)

Kakai

Tradução Livre

Fomos até o porto para ver os outros saindo. Fomos e olhamos eles saindo. A bolsa do Wero
tinha ficado atrás e chamei para eles sobre isso, mas eles não voltaram. Então fui atrás deles. Fui, e 
encontrei Eti voltando, onde é o furo do rio Cainã. Então Eti levou a bolsa do Wero. 

Voltei, e cheguei de volta no porto. Cheguei de volta e subi em terra. Tirei o motor da canoa 
e guardei o motor na casa. Aí eu vim para casa. Eu vim, e cheguei na aldeia, no porto. 

Perguntei para a minha irmã mais velha. "Irmã, estou com fome. Tem farinha aí?" eu disse. 
"Tem farinha ali," minha irmã disse. 
Então peguei farinha numa lata, e peguei sal, e sentei na casa. Peguei farinha com os dedos, 

e joguei a farinha na boca. Peguei sal com os dedos, e tinha um mangangá e eu não estava vendo. 
Joguei o mangangá dentro da minha boca, e ele ferroou a minha língua. 

Doeu muito. Quase chorei. Fiquei com raiva porque não tinha comido. Minha língua estava 
doendo muito, e a minha língua estava inchada. Eu não podia falar direito. Eu não queria falar com 
ninguém, porque eu estava com raiva, porque não tinha comido. Eu não estava comendo, e a minha 
língua doeu muito durante dois dias. 

Dormi. Passaram dois dias. Então eu vim para o colega. 
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'Fomos até o porto para ver eles saindo.'

2  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 tokomake
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

vi

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 tokomi
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma.NFIN
de volta

 

vi

 ota
otaa
1EX.S

 

pron
kakatoma
ka-
COMIT

 katoma+F
olhar

 

vt

 ,  Wero
Wero
(nome de homem)

 

npropm

 ka
ka
POSS

 

prt

 boso
boso
bolsa

 

nm

 towitakoseno
to-
INC

 ita
sentar

 -kosa
meio

 -hino
PI.N+M

 

vi
ha
haa
chamar

 

vi

 okana
o-
1SG.S

 ka-
COMIT

 na+F
AUX

 

aux

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 kamara
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -ra+F
NEG

 

vi

 me
me
3PL.POSS

 

pron
ihi
ihi
por causa de+F

 

pn

 owakamakiara
o-
1SG.S

 to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hara
PI.T+F

 

vi

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 waha
waha
agora

 

prt

668



KAKAI: MANGANGÁ (1)
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'Fomos e olhamos eles saindo. A bolsa do Wero tinha ficado atrás e chamei para eles sobre isso, mas eles não 
voltaram. Então fui atrás deles.'
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'Fui, e encontrei Eti voltando, onde é o furo do rio Cainã.'
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'Então Eti levou a bolsa do Wero.'
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'Voltei, e cheguei de volta no porto.'
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'Cheguei de volta e subi em terra. Tirei o motor e guardei o motor na casa. Aí eu vim para casa.'
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'Eu vim, e cheguei na aldeia, no porto.'
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'Perguntei para a minha irmã mais velha.'
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'"Irmã, estou com fome."'
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'"Tem farinha aí?" eu disse.'
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'"Tem farinha ali," minha irmã disse.'
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'Então peguei farinha na vasilha, e peguei sal, e sentei na casa.'
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'Peguei farinha com os dedos, e joguei a farinha na boca. Peguei sal com os dedos, e tinha um mangangá e eu 
não estava vendo.'
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'Joguei o mangangá dentro da minha boca, e ele ferroou a minha língua.'
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'Doeu muito.'
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'Quase chorei.'
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'Fiquei com raiva porque não tinha comido.'
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'Minha língua estava doendo muito, e a minha língua estava inchada.'
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'Eu não podia falar direito.'
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'Eu não queria falar com ninguém, porque eu estava com raiva, porque não tinha comido.'
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'Eu não estava comendo, e a minha língua doeu muito durante dois dias.'
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'Dormi. Passaram dois dias.'
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'Então eu vim para o colega.'
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'É só isso, colega.'
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